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TYPE NAMES:

(LUXE) LIE-ON

SE LUXE LIE-ON STRIPED WHALE

SE Luxe Lie-on Rose Gold Leopard

SE Luxe Lie-on Tropical

SE Rainbow Airbed with Glitters inside

SE Luxe Lie-on Neon Transparent Leopard
SE Pink Airbed With Red Dots With Glitters
71335 TROPEZ LUXE LUCHTMATRAS
671328 SANTI LUXE LUCHTMATRAS

SE LUXE LIE-ON OLD PINK LEOPARD

SE Lie-On Toucan Banana

SE Lie-on Green with Glitter

SE Lie-on Orange with Glitter

SE Lie-on Pink with Glitter

SE LIE-ON COW

SE LIE-ON TROPICAL

KV LIE-ON LEMONS

KV LIE-ON SEA LIFE

HEARTSHAPED LIE-ON
SE Pink Heartshaped Airbed with Red Dots with Glitters
SE Heartshaped Rainbow Airbed with Glitters Inside

Importer/Manufacturer:
The Essentials B.V.- Rietveldenweg 40- 5222-s-Hertogenbosch- Noord-Brabant
- The Netherlands

Norm: EN ISO 25649-1, EN ISO 25649-2, EN ISO 25649-3

DEFINITIONS
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Figure 13- NL Do not use in
Nicht bei starkem Wind verwenden * FR Ne pas utiiser en cas de vents marins/ ES No
utiizar con viento en alta mar/ PT Nao umﬂurem vento no mar/ T Non uilizzare in
allargo GR Na oy
Ganaco B He roneraaine ios o sarpy RO Anu s ollza i sonee olene
dinlarg FI i saa kayttaa merituulessa/ SE Anvand inte i havsvind ' NO Ma ikke

verlamming of andere serieuze letsels te voorkomen. Overschrijd de maximale
aanbevolen gewichtscapaciteit niet. Gebruik het product niet met harde wind,
snelle stromingen, open water of gevaarlijke getijden. Ongelijke verdeling van
personen leidt tot meer risico’s en kan gevaarlijk zijn. Gebruik het product niet als
u een lek of beschadiging vermoedt. Niet te gebruiken tijdens het gebruik of
onder invloed van alcohol of drugs. Niet bedoeld voor extreme sportactiviteiten.
Gebruik het product nooit wanneer u moe of vermoeid bent. Alleen in water
gebruiken zonder obstakels en/of puin.

GEEN SPEELGOED. 14+ jaar

GEBRUIK:
Open de verpakking voorzichtig en zonder gebruik van scherpe voorwerpen. Haal
het product uit de verpakking en controleer het op beschadigingen. Zoek een

der Reparatur auf. Wenn Sie kein Reparaturpflaster zur Hand haben, kénnen Sie
Klebstoff auf Silikon- oder Polyurethanbasis kaufen, mit dem Sie Isomatten, Zelte
oder Schuhe reparieren kénnen. Beziehen Sie sich in diesem Fall auf die
Anweisungen des gekauften Klebers.

FR- SECURITE ET MANUEL D'UTILISATION
Lisez et gardez ces consignes pour une
ultérieure.

AVERTISSEMENT!

Ceci n'est pas un dispositif de sauvetage. ll ne protége pas contre la noyade. Pour
les nageurs uniquement. Ne jamais autoriser le plongeon ou le saut sur ou depuis
ce produit. A utiliser uniquement sous la supervision d'un adulte et dans une eau

schoon gebied vrij van stenen of andere scherpe voorwerpen. Elke

dient door een volwassenen, in genummerde volgorde (indien gemarkeerd),
langzaam opblazen met een voet of met de hand bediende luchtpomp. Zorg
ervoor dat het opblaasitem stevig aanvoelt, maar niet te hard. Als er sprake is van
overbelasting in de naden, is het product te hard opgepompt. Als er naden
beginnen te belasten, stop dan onmiddelijk het opblazen en laat de lucht
ontsnappen om de druk te verminderen, totdat tekenen van spanning op de naad
verdwenen zijn. Het product moet worden opgeblazen tot er enkele kleine,
zichtbare vouwen rond de naad zichtbaar zijn. VOORZICHTIG: Gebruik nooit een
hogedrukcompressor, overschrijd de maximale druk niet, om barsten te
voorkomen. Vul alleen met koude lucht. Sluit vervolgens alle ventielen.

Zorg ervoor dat tijdens het gebruik voldoende luchtdruk in het product wordt
gehandhaafd. Controleer de druk regelmatig, vooral op zeer warme of koude
dagen.

Als dit product wordt gebruikt in een binnenzwembad, moet u ervoor zorgen dat
er voldoende vrije ruimte is.

LEEG LATEN LOPEN:
Trek de ventielen uit het product en knijp erin, zodat de lucht kan ontsnappen.
Herhaal dit voor alle luchtkamers.

ONDERHOUD EN OPBERGEN:

Controleer de naden en de ventielen regelmatig op scheuren. Spoel het product af,

het liefste met schoon water en laat het aan de lucht drogen. Vouw het op en
bewaar het op een droge en goed geventileerde plaats.

REPARATIE:
Het product wordt geleverd met een reparatiepatch. Als je een idee hebt waar het
lek is, gebruik dan een mix van afwasmiddel en water in een spuitfles en spuit het
verdachte gebied in. Elk lek zal bellen produceren die de locatie van het lek
precies aangeven. Reinig de omgeving van het lek grondig om vuil te verwijderen.
Knip een stuk af van de reparatiepatch, groot genoeg om het beschadigde gebied
ongeveer 1,5 cm te overlappen. Rond de randen af en plaats de patch op het
beschadigde gebied en druk stevig aan. Het is aan te raden om een gewicht
bovenop de patch te gebruiken om het op zijn plaats te houden. Blaas het product
niet binnen een uur na het repareren op. Als de reparatiepatch niet aanwezig is,
kunt u op siliconen of polyurethaan gebaseerde lijm kopen voor het repareren van
campingmatten, tenten of schoenen. Raadpleeg in dat geval de instructies van de
gekochte lijm.

EN- SAFETY AND USER MANUAL

Read carefully and save these instructions for later.

WARNING!
This is not a life saving device. No protection against drowning. For swimmers
only. Never allow diving or jumping onto or from this product. Use only under
adult supervision and only to be used in water in which the child is within its
depth. Keep the child within arm's reach at all times. Keep this product away from
fire. Never leave in or near the water when not in use. Not following these
guidelines may result in drowning or other serious injury. Do not exceed the max.
recommended weight capacity. Never use in high wind, rapid currents, open
water or dangerous tides. Uneven distribution of persons may lead to more risks
and may be dangerous. Do not use the product if you suspect a puncture or leak.
Not to be used while consuming or under the influence of alcohol or drugs. Not
for extreme sports activities. Never use the product when you are tired or
fatigued. Use only in water away from debris and obstructions.

NOT AN AQUATIC TOY. 14 + years.

USAGE:

Open the package of the inflatable carefully and without any sharp objects. Get
the product out of the package and check for damages.Locate a clean area free
of stones or sharp objects. Adults should inflate each chamber in numbered
sequence (if marked), slowly with a foot or manually operated air pump. Make
sure the device is firm to touch, but not too hard. If any seams begin to strain,
immediately stop the inflation and release air to reduce the pressure until signs
of stress on the seams are gone. The product has to be inflated until there are
some small visible folds or wrinkles around the seam.

CAUTION: To prevent bursting, do not over inflate, do not use a high pressure air
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Figure 31- NL Gebruik alleen binnen 10 meter van de kust/ EN Only use within 10
meters of the shore/ DE Nur innerhalb von 10 Metern vom Urer verwenden/ FR A
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DK Ma kun anvendes inden for 10 meter ra kysten/ HU Csak a parttdl szamitott 10
méteren bell haszndlhaté;” HR Koristite samo unutar 10 metara od obale/ SI

i utosy o
ninos/ PT Ndmeros de it
/o bambini/ GR ApiBy6 XpnOTY, eviihIKeG Kal/A naidicy’ 5o Bpoii nonssau;

sK 3
10 metrii od brehu/ PL w promieni 10 metréw od
brzegu

Figure 33- NL Product biedt drijvende stabiteit/ EN Device provides
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or exceed the design working pressure. Filll with cold
air onl

Close all valves securely.

Ensure that adequate air pressure is maintained i the product during use. Verify
the pressure frequently, espacially on very hot or cold days.

If this product is used in an indoor swimming pool, ensure that there is enough
free space.

DEFLATE:
Pull the stopper out and squeeze the valve at its base until deflated.

MAINTENANCE AND STORAGE:

Check the seams and valves regularly for tears. Rinse the product, preferably
with clean water and let it air dry. Fold it and store in a dry and well-ventilated
place.

REPAIR:
The product comes with a repair patch. If you have an idea where the leak is, use
amix of dishwashing liquid and water in a spray bottle, and spray over the
suspicious area. Any leak will produce bubbles that will pinpoint the location of
the leak. Thoroughly clean the area surrounding the leak to remove any dirt. Cut
apiece of repair patch large enough to overlap the damaged area by appox. 1,5
cm. Round of the edges, and place on the damaged area and press down firmly.
You may want to use a weight on top to keep it in place. Do not inflate in one hour
after patching. If the patch is not available, you can purchase silicon or
polyurethane based glue for repairing camping mats, tents or shoes form your
local shop. In this case, please refer to the instruction of the glue.

DE- SICHERHEITS- UND BENUTZERHANDBUCH
Bitte lesen Sie diese Anleitung sorgfaltig durch und bewahren Sie sie zum
spateren Nachschlagen auf.

WARNUNG!

Es handelt sich nicht um ein lebensrettendes Produkt. Sie schiitzt nicht vor dem
Ertrinken und ist fiir schwimmfahige Benutzer gedacht. Erlauben Sie niemals das
Tauchen oder Springen auf dem Produkt. Nur unter Aufsicht von Erwachsenen
und nur im Wasser verwenden, wo das Kind stehen kann. Halten Sie Ihr Kind
immer in Reichweite. Halten Sie das Produkt von Feuer fern. Lassen Sie das
Produkt niemals in der Nahe von oder im Wasser liegen, wenn Sie es nicht
benutzen. Befolgen Sie diese Regeln, um Ertrinken, Lshmungen oder andere
schwere Verletzungen zu vermeiden. Uberschreiten Sie nicht die empfohlene
Hochstgewichtskapazitat. Verwenden Sie das Produkt nicht bei starkem Wind,
schneller Stromung, offenem Wasser oder gefahrlichen Gezeiten. Eine ungleiche
Verteilung von Menschen erhoht das Risiko und kann gefahrlich sein. Verwenden
Sie das Produkt nicht, wenn Sie ein Leck oder eine Beschadigung vermuten. Darf
nicht unter dem Einfluss von Alkohol oder Drogen benutzt werden. Nicht fiir
extreme sportliche Aktivitaten geeignet. Verwenden Sie das Produkt niemals,
wenn Sie miide oder sind. Nur in ohne

undyoder Verschmutzungen verwenden.

KEIN SPIELZEUG. 14+ Jahre
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Offnen Sie die Verpackung vorsichtig und ohne g scharfer
Gegenstande. Nehmen Sie das Produkt aus der Verpackung und iiberpriifen Sie
es auf Schaden. Suchen Sie sich einen sauberen Bereich ohne Steine oder andere
scharfe sollte von einem langsam
und in nummerierter Relhenfolge (falls marklert) mit einer FuB- oder
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Objekt fest anfiihlt, aber nicht zu hart ist. Wenn die Nahte iiberlastet
sind, wurde das Produkt zu stark aufgeblasen. Wenn eine Naht zu spannen
beginnt, stellen Sie das Aufpumpen sofort ein und lassen Sie die Luft ab, um den
Druck zu verringern, bis die Anzeichen von Spannung an der Naht verschwinden.
Das Produkt sollte so lange aufgeblasen werden, bis um die Naht herum einige
Kleine, sichtbare Falten zu sehen sind. VORSICHT: Verwenden Sie niemals einen
iten Sie nicht den maxi Druck, um ein
Bersten zu verhindern. Fillen Sie nur mit kalter Luft.
SchlieBen Sie dann alle Ventile.
Stellen Sie sicher, dass wahrend des Gebrauchs ein ausreichender Luftdruck im
Produkt aufrechterhalten wird. Priifen Sie den Druck regelméBig, insbesondere
an sehr heiBen oder kalten Tagen. Wenn dieses Produkt in einem Hallenbad
verwendet wird, stellen Sie sicher, dass geniigend freier Platz vorhanden ist.

DEFLATE:
Ziehen Sie die Ventile heraus und driicken Sie sie zusammen, damit die Luft
entweichen kann. Wiederholen Sie diesen Vorgang fiir alle Luftkammern.

UNDL
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Priifen Sie die Nahte und Ventile regelmaBig auf Risse. Spiilen Sie das Produkt

NL- VEILIGHEIDS- EN GEBRUIKERSHANDLEIDING
Lees deze instructies aandachtig door en bewaar deze om later te kunnen
raadplegen.

WAARSCHUWING!

Dit is geen levensreddend middel. Het biedt geen bescherming tegen verdrinking
enis bedoeld voor gebruikers die kunnen zwemmen. Sta duiken of springen op
het product nooit toe. Gebruik alleen onder toezicht van een volwassene en
alleen in water waar het kind kan staan. Houdt uw kind altijd binnen handbereik.
Houdt het product uit de buurt van vuur. Laat het product nooit in de buurt van of
in het water wanneer het niet in gebruik is. Volg deze regels om verdrinking,

rzugsweise mit sauberem Wasser ab und lassen Sie es an der Luft trocknen.

dont la profondeur ne dépasse pas celle de l'enfant. Tenir Ienfant & portée de
main a tout moment. Tenir ce produit loin du feu. Ne jamais laisser dans ou prés
de I'eau lorsqu'il n'est pas utilisé. Le non-respect de ces consignes peut entrainer
une noyade ou dautres blessures graves. Ne pas dépasser la capacité de poids
maximale recommandée. Ne jamais utiliser par grand vent, par courant rapide, en
eaulibre ou lors de marées dangereuses. Une mauvaise répartition des
personnes peut augmenter les risques et s'avérer dangereuse. Ne pas utiliser le
produit si vous soupgonnez une perforation ou une fuite. Ne pas utiliser en cas de
consommation dalcool ou sous Ieffet de drogues. Ne pas utiliser pour des
activités sportives extrémes. Ne jamais utiliser le produit lorsque vous étes
fatigué ou épuisé. Utiliser uniquement dans I'eau, loin des débris et des
obstructions. CE NEST PAS UN JOUET AQUATIQUE. 14 ans et plus.

UTILISATION:

Ouvrez lemballage de la structure gonflable soigneusement et sans objets
pointus. Retirez le produit de lemballage et vérifiez qu'l n'est pas endommagé
Placez le produit dans un endroit propre, sans pierres i objets pointus. Un adulte
doit gonfler chaque chambre dans l'ordre des numéros (s'ls sont marqués),
lentement a faide d'une pompe a air actionnée au pied ou manuellement.
Assurez-vous que lappareil est bien ferme au toucher, mais pas trop dur. Si lune
des coutures commence a se déchirer, arrétez immédiatement le gonflage et
libérez de I'air pour réduire la pression jusqu'a ce que les signes de tension sur
les coutures disparaissent. Le produit doit étre gonflé jusqu'a ce quily ait
quelques petits plis ou rides visibles autour de la couture. ATTENTION : Pour
éviter tout risque d'éclatement, ne pas trop gonfler, ne pas utiliser de
compresseur d'air & haute pression et ne pas dépasser la pression de service
recommandée. Ne gonfler qu'avec de l'air froid.

Bien fermer toutes les valves.

Veillez & ce qu'une pression d'air adéquate soit maintenue dans le produit
pendant son utilisation. Vérifiez fréquemment la pression, en particulier par
temps trés chaud ou trés froid. Si ce produit est utilisé dans une piscine
intérieure, assurez-vous quily a suffisamment d'espace libre.

DEGONFLER :
Tirez sur le bouchon et pressez la valve a sa base jusqu'a ce qu'elle soit
dégonfiée

ENTRETIEN ET STOCKAGE :

Vérifiez régulierement que les coutures et les valves ne sont pas déchirées.
Rincez le produit, de préférence a I'eau claire et laissez-le sécher a I'air libre.
Pliez-le et stockez-le dans un endroit sec et bien ventilé.

REPARATION :

Le produit est livré avec un patch de réparation. Si vous avez une idée de lendroit
ol se trouve la fuite, utilisez un mélange de liquide vaisselle et d'eau dans un
flacon pulvérisateur, et vaporisez le produit sur Ia zone suspecte. Toute fuite
produira des bulles qui permettront de localiser lemplacement de la fuite.
Nettoyez soigneusement la zone entourant la fuite pour enlever toute saleté.
Découpez un morceau de patch de réparation suffisamment grand pour recouvir
Ia zone endommagée d'environ 1,5 cm. Arrondissez les bords, posez le morceau
sur la zone endommagée et appuyez fermement. Vous pouvez éventuellement
mettre un poids sur le dessus pour le maintenir en place. Ne gonflez pas dans
I'heure qui suit la pose du patch. Si la rustine n'est pas disponible, vous pouvez
acheter de la colle a base de silicone ou de polyuréthane pour réparer les tapis de
camping, les tentes ou les chaussures dans votre magasin local. Dans ce cas,
veuillez vous référer aux instructions figurant sur la colle.

ES- MANUAL DE SEGURIDAD Y USO
Lea atentamente y guarde estas instrucciones para mas adelante.

{ADVERTENCIA!

Este no es un dispositivo de salvamento. No protege contra el ahogamiento. Slo
para nadadores. Nunca permita bucear o saltar sobre o desde este producto.
Utilicelo Gnicamente bajo la supervision de un adulto y s6lo en aguas en las que
el nifio se encuentre dentro del nivel de profundidad. Mantenga al nifio al alcance
de lamano en todo momento. Mantenga este producto alejado del fuego. No lo
deje nunca en el agua o cerca de ella cuando no lo utilice. No seguir estas pautas
puede provocar ahogamientos u otras lesiones graves. No supere la capacidad
de peso maxima recomendada. Nunca lo utilice con viento fuerte, corrientes
répidas, aguas abiertas 0 mareas peligrosas. La distribucién desigual de las
personas puede provocar més riesgos y puede ser peligroso. No utilice el
producto si sospecha que hay un pinchazo o una fuga. No se debe utilizar
mientras se consume o se esta bajo los efectos del alcohol o las drogas. No usar
para actividades deportivas extremas. No utilice nunca el producto cuando esté
cansado o fatigado. Utilicelo sélo en el agua, lejos de residuos y obstrucciones.
NO ES UN JUGUETE ACUATICO. 14 + aios.

uso:

Abra el paquete del hinchable con cuidado y sin objetos punzantes. Saque el
producto del paquete y compruebe si hay darios. Localice una zona limpia y libre
de piedras u objetos punzantes. Los adultos deben inflar cada camara en
secuencia numerada (si esta marcada), lentamente con una bomba de aire de pie
o manual. Aseglirese de que el dispositivo esté firme al tacto, pero no demasiado
duro. Si alguna de las costuras comienza a tensarse, detenga inmediatamente el
inflado y libere aire para reducir la presion hasta que desaparezcan los signos de
tension en las costuras. El producto debe inflarse hasta que haya algunos
pequefios pliegues o arrugas visibles alrededor de la costura, PRECAUCION:
Para evitar que se reviente, no infle en exceso, no utilice un compresor de aire de
alta presicn ni supere la presion de trabajo recomendada. Rellene sélo con aire
rio.

Cierre bien todas las valvulas.

Asegiirese de que se mantiene una presion de aire adecuada en el producto
durante su uso. Verifique la presion con frecuencia, especialmente en dias muy
calurosos o frios. Si este producto se utiliza en una piscina cubierta, asegurese
de que haya suficiente espacio libre.

DESINFLAR:
Sacar el tapon y apretar la valvula en su base hasta que se desinfle.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO:

Compruebe regularmente si las costuras y las valvulas estén rotas. Aclare el
producto, preferiblemente con agua limpia, y déjelo secar al aire. Pliéguelo y
guardelo en un lugar seco y bien ventilado.

REPARACION:

El producto viene con un parche de reparacion. i tiene una idea de dénde esté la
fuga, utilice una mezcla de liquido lavavajillas y agua en una botella de spray, y
rocie sobre la zona que le parezca sospechosa. Cualquier fuga producira
burbujas que sefialaran la ubicacién de la misma. Limpie a fondo la zona que
rodea la fuga para eliminar la suciedad. Corte un trozo de parche de reparacion lo
suficientemente grande como para cubrir la zona dafiada en aproximadamente
1,5 cm. Redondee los bordes y coldquelo en la zona dafiada y presione
firmemente. Puede utilizar un peso en la parte superior para mantenerlo en su
sitio. No inflar en una hora después del parche. Si no dispone del parche, puede
adquirir en su tienda local un abase de silicona o p

reparar esterillas de camping, tiendas de camparia o zapatos. En este o,
consulte las instrucciones del pegamento.

PT- SEGURANCA E MANUAL DO UTILIZADOR

Leia atentamente e guarde estas instrucdes para mais tarde.

ADVERTENCIA!

Isto néo é um dispositivo salva-vidas. Sem protecéo contra afogamento. Apenas
para nadadores. Nunca permitir mergulhar ou saltar para cima ou a partir deste
produto. Utilizar apenas sob superviséo de adultos e apenas para ser utilizado
em aguas em que a crianga esteja dentro da sua profundidade. Manter a crianga
sempre ao alcance do braco. Manter este produto longe do fogo. Nunca deixar
dentro ou perto da dgua quando no estiver a ser utilizado. Nao seguir estas
diretrizes pode resultar em afogamento ou outros ferimentos graves. Nao
exceder a capacidade de peso maxima recomendada. Nunca utilizar com vento
forte, correntes rapidas, agua aberta ou marés perigosas. A distribuicao desigual
de pessoas pode conduzir a mais riscos e pode ser perigosa. N&o utilizar o
produto se suspeitar de um furo ou fuga. Nao utilizar durante o consumo ou sob
ainfluéncia de alcool ou drogas. Néo para atividades desportivas extremas.
Nunca utilizar o produto quando estiver cansado ou fatigado. Utilizar apenas em
4gua, longe de detritos e obstrugdes. NAO E UM BRINQUEDO AQUATICO. 14 +
anos.

UTILIZACAO:

Abrir a embalagem do insuflével cuidadosamente e sem objetos afiados. Tirar o
produto da embalagem e verificar se h danos. Localizar uma area limpa livre de
pedras ou objetos pontiagudos. Os adultos devem encher cada camara em
sequéncia numerada (se marcada), lentamente com uma bomba de ar de pé ou
manual. Certifique-se de que o dispositivo é firme ao toque, mas néo demasiado
duro. Se alguma costura comecar a esticar, parar imediatamente a insuflagao e
libertar ar para reduzir a pressao até que os sinais de stress sobre as costuras
0 produto tem de ser insuflado até que haja algumas pequenas

Falten und an einem trockenen und gut beliifteten Ort

REPARATION:
Das Produkt wird mit einem Reparaturpflaster geliefert. Wenn Sie eine Ahnung
haben, wo das Leck ist, verwenden Sie eine Mischung aus Spiilmittel und Wasser in
einer Spriihflasche und besprithen Sie die vermutete Stelle. Bei jedem Leck
entstehen Blasen, die die genaue Stelle des Lecks anzeigen. Reinigen Sie den Bereich
um das Leck griindlich, um Schmutz zu entfernen. Schneiden Sie ein Stiick des
Flickens ab, das gro genug ist, um die beschadigte Stelle um etwa 1,5 cm zu
{iberlappen. Runden Sie die Kanten ab, legen Sie den Flicken auf die beschadigte
Stelle und driicken Sie ihn fest. Es wird empfohlen, ein Gewicht auf das Pflaster zu
legen, um es zu fixieren. Pumpen Sie das Produkt nicht innerhalb einer Stunde nach

dobras ou rugas visiveis a volta da costura.

CUIDADO: Para evitar o rebentamento, néo inflar demasiado, nao utilizar um
compressor de ar de alta pressao ou exceder a presséo de trabalho de projeto
recomendada. Encher apenas com ar frio.

Fechar todas as valvulas com seguranca.

Assegurar que a pressao de ar adequada é mantida no produto durante a
utilizagdo. Verificar a pressao frequentemente, espacialmente, em dias muito
quentes ou frios. Se este produto for utilizado numa piscina interior, assegurar-se
de que existe espago livre suficiente.

DESENCHER:

Puxar a rolha para fora e apertar a vélvula na sua base até esvaziar.

MANUTENGAO E ARMAZENAMENTO:

Verificar regularmente as costuras e as vélvulas quanto a lagrimas. Lavar o
produto, de preferéncia com agua limpa e deixé-lo secar ao ar. Dobré-lo e
armazena-lo num local seco e bem ventilado..

REPARAR:
0 produto vem com um remendo de reparagéo. Se tiver uma ideia de onde se
encontra a fuga, utilize uma mistura de liquido de lavagem de louca e dgua num
frasco pulverizador, e pulverize sobre a drea suspeita. Qualquer fuga iré produzir
bolhas que irdo apontar o local da fuga. Limpar cuidadosamente a drea
circundante da fuga para remover qualquer sujidade. Cortar um pedaco de
remendo de reparacao suficientemente grande para sobrepor a rea danificada
por appox. 1,5 cm. Arredondar as extremidades, e colocar sobre a érea
danificada e pressionar firmemente para baixo. Pode querer usar um peso por
cima para o manter no lugar. Ndo inflar numa hora apés a aplicagéo do remendo.
Se o remendo nao estiver disponivel, pode comprar cola a base de silicone ou
poliuretano para reparaco de tapetes de campismo, tendas ou sapatos da sua
Ioja local. Neste caso, consulte por favor as instrugges da cola.

IT- SICUREZZA E ISTRUZIONI PER LUSO

no T (ako Takaga), 6aBHO C kpauHa unn
PBUHO yNpaBnABaHa Bb3AYIHA NOMNa. YBEpeTe Ce, de YCTPOVICTBOTO € 3Apaso Ha
AONWP, HO He TBBPAE TELPRO. AKO HAKO/ LB 3AMONHE A3 Ce PasTAr, He3abasHo

sportaktiviteter. Anvand aldrig produkten nér du & trott eller utmattad. Anvand
endast i vatten bort fran skrap och hinder. INTE EN VATTENLEKSAK. 14 + ar.

Gppna lorpacknlngen forsiktigt och utan vassa féremal. Ta ut produkten ur

CNIpeTe HanyBaHETO U U3NyCHeTe Bb3aYX, 3a A2 HaManwTe noKar
NPYI3HALMTE Ha HNPEAEHME BLPXY WeBOBETe U3desHar. [IpOAyKTHT TpaBaa Aa ce
HaRYe, ROKATO VM MATKM BUAMMY TBHKN W1 GpBHKH OKONO Wiesa. :3a
na cnykBaHe, He i

Bb3AYLLEH KOMNPECOP C BUCOKO HANIATAHE 1 He NPEBULIABaIiTe NPENOPLUATENHOTO
paoTHo Hansrane. HagyBaiiTe Camo Cbc CTyAeH Bb3gyX.

3aTBopeTe 34PaBO BCMUKY KNANaHN.

Yeepere ce, ue 1o Bpeme Ha ynoTpe6a & NPORYKTa Ce NOAAbLPAa NOAXOAAILO
Bb3AYWHO HanArare. MpoBEPABAIiTE 4ECTO HANATAHETO, OCOGEHO B MHOIO ropeuyt
WK CTyZeH HM. AKO TO31 NPOJYKT Ce M3NoN38a B 3aKPUT NnyBeH Gaceiik, ysepete
Ce, Y€ VIMa AOCTATBUHO CBOGOAHO NPOCTPAHCTBO.

VI3MYCKAI
M;Abpnawe CToNEpa U CTUCHETe Knanana & OCHOBaTa My, AOKATO NPORYKTET He ce
uanycHe nasAno.

MOAAPBKKA U ChbXPAHEHVE:
MposeprBaliTe PeAOBHO WeBOBETe 1 KnanwTe 3a paskbCeaus. Mannaksere
NPOAYKTa, 32 NPEANIOUNTAHE C YYCTa BORA W O OCTABETe A3 U3CkXHE. CrbHeTe ro 1

om den & skadad.Leta upp ett rent omrade fritt
fran stonar och vassa oremal. Vuxna ska blasa upp varje kammare i numrerad
ordning (om den &r markerad), langsamt med en fot- eller handdriven luftpump. Se
till att enheten &r fast att réra vid, men inte for hard. Om nagon s6m bérjar spanna
sig, stoppa omedelbart uppblasningen och slipp ut luft for att minska trycket tills
tecken pa spéinning i sommarna forsvinner. Produkten méste blasas upp tils det
finns nagra sma synliga veck eller rynkor runt ssmmen. FORSIKTIGHET: For att
forhindra sprangning far du inte blasa upp produkten for mycket, inte anvénda en
hogtrycksluftkompressor eller Gverskrida det rekommenderade
konstruktionsarbetstrycket. Fyll endast med kall luft.

Stéing alla ventiler ordentligt.

Se till att tillrackligt lufttryck uppréithalls i produkten under anvandning.
Kontrollera trycket ofta, sarskilt under mycket varma eller kalla dagar. Om
produkten anvands i en inomhuspool, se till att et finns tillrackligt med fritt
utrymme.

Slapp ut luften:
Dra ut proppen och tryck pa ventilen vid basen tills luften slapps ut.

UNDERHALL OCH LAGRING:

Leggere e queste istruzioni per utili in ro iiTe Ha cyxo ¥ 406pe NPOBETPHEO MACTO.
seguito.

PEMOHT:
ATTENZIONE! MpoayKTHT Ce A0CTaBA C PEMOHTHA leneHKa. AKO 3HaeTe Kbje e

Questo non & un dispositivo di salvataggio. Non protegge dallannegamento. Solo
per chi sa nuotare. Non permettere mai di tuffarsi o saltare sopra/saltare da
questo prodotto. Usare solo sotto la supervisione di un adulto e solo in acque in
cui il bambino possa toccare. Mantenere sempre il bambino nelle vicinanze.

Tenere il prodotto lontano dalle fiamme. Non lasciare mai il prodotto in acqua o in

W3NON3BaIiTE CMEC OT TEUHOCT 32 MYEHE Ha CbAOBE W BOZA B CIpei GyTunKa 1
HanpLCKaliTe BLPXY MOAO3PUTENHAT 30Ha. BCAKO M3NYCKaHe Lie npoussene
MEXyPUET, KOUTO Lie ONPEAENAT TOUHO MECTOMONIOAKEHHETO Ha M3NYCKAHETO.

Mouncrete 30HaTa OKono 3apa BCAKAKBU
3aMbpCABaHUA, OTPExeTe Napue PeMOHTHa NeneHKa, A0CTaTbuHO FONAMO, 3a 4a
rvanza di queste 30Ha c 1,5 cu. 3a06nete kpavuiara,

prossimita dell'acqua quando non & in uso. La mancata of
indicazioni pud causare annegamenti o lesioni gravi. Non superare la capacita
massima di peso consigliata. Non utilizzare mai in presenza di vento forte,
correnti rapide, acque aperte o ondate pericolose. Una distribuzione non
uniforme delle persone pud comportare maggiori rischi e risultare pericolosa.
Non utilizzare il prodotto se si sospetta una foratura o una perdita. Non utilizzare
il prodotto in caso di consumo o sotto I'effetto di alcol o droghe. Non utilizzare
per attivita sportive estreme. Non usare mai il prodotto quando si & stanchi o
affaticati. Utilizzare solo in acqua, lontano da detriti e ostacoli. NON & UN
GIOCATTOLO ACQUATICO. 14+ anni.

CONSIGLI PER L'USO:
Aprire la confezione con cautela e senza oggetti appuntiti. Estrarre il prodotto
gonfiabile dalla confezione e controllare che non vi siano danni visibili

Individuare un'area pulita e priva di pietre o oggetti appuntiti. Ogni camera daria
deve essere gonfiata da persone adulte, seguendo la sequenza numerata (se
contrassegnata), lentamente con una pompa d'aria a pedale o manuale.
Assicurarsi che il dispositivo sia solido al tatto, ma non troppo gonfio. Se le
cuciture iniziano a tendersi, interrompere immediatamente il gonfiaggio e
rilasciare Iaria per ridurre la pressione fino a quando i segni di tensione sulle
cuciture non scompaiono. ll prodotto deve essere gonfiato fino a quando non si
formano delle piccole pieghe o grinze visibil intorno alla cucitura. ATTENZIONE:
per evitare il ischio di scoppio, non gonfiare eccessivamente, non utilizzare un
compressore d'aria ad alta pressione e non superare la pressione massima
operativa raccomandata. Gonfiare solo con aria fredda.

Chiudere bene tutte le valvole.

Assicurarsi che il prodotto mantenga una pressione daria adeguata durante
Iuso. Verificare la pressione con frequenza, soprattutto nelle giornate molto calde
o molto fredde. Se il prodotto viene utilizzato in una piscina coperta, assicurarsi
che vi sia spazio libero sufficiente.

SGONFIAGGIO:
Estrarre il tappo e premere la valvola situata alla base fino a completo
sgonfiamento.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE:
Controllare regolarmente che le cuciture e le valvole non siano lacerate.
Sciacquare il prodotto, preferibilmente con acqua pulita, e lasciarlo asciugare
all'aria. Ripiegarlo e conservarlo in un luogo asciutto e ben ventilato.

RIPARAZIONE:

Il prodotto viene fornito con una toppa per effettuare le riparazioni. Se sapete
dove si trova la perdita, mescolate acqua e detersivo per piatti in un flacone spray
e spruzzate sulla zona interessata. Eventuali perdite produrranno delle bolle che
vi permetteranno di individuare la posizione esatta. Pulite accuratamente larea
circostante la perdita per rimuovere ogni traccia di sporco. Tagliate un pezzo di
cerotto di dimensioni tali da coprire area danneggiata per circa 1,5 cm.
Arrotondate i bordi, posizionate il cerotto sullarea danneggiata e premete con
forza. Si consiglia di utilizzare un peso per tenerlo in posizione. Non gonfiate
entro un'ora dal rattoppo. Se la toppa non & disponibile, potete acquistare presso
il vostro negozio di fiducia una colla a base di silicone o poliuretano adatta alla
riparazione di materassini da campeggio, tende o scarpe. In questo caso, fare
riferimento alle istruzioni fornite dal produttore della colla.

GR- AZOAAEIA KAI ETXEIPIAIO XPHEHE

AaBAOTE POOEKTIKG: Kalt QUAGETE TIG 0BNYiE yia HENAOVTIKR Xprion.

MIPOZOXH!
Autr 8ev eival pia ouoKeur Mov owel {wé. Aev TpooTaTevE! and iy, Movo yia
&Topia o koNupmdve. Moté v emtpénete Tic Boutiée f va Mt Kémoiog v
a6 auté To Mpoidv. Na xpnotpoMOIEftal MAVTa KATw and EnMTipnon Kat Hevo ot
VEpd 0T0 oroio To naudi matéiet. To maidi 8 mpénet va elvat o am6oTacN eV
XEPIOU GUVEX GG, KpaToTe QUTS To Tpoiév pakpid ané gwid. Moté va pny to
a@riveTe péoa | KOVTA 0To vepd GTav Sev xpnotpoTotetal, Mn GupHopEwoN He
QUTEC TIG 0BNyiEC evBEXETal va 0Bnyrioel o MViy6 f GoBapé TPauHaTIoS. Mnv
Eemepveite 10 éyioTo emTpENG|iEVO Bapoc. Na N xproipomoleftal moté oe Suvatd
Gvepo, Suvata pevpata, otV avoiTr BAacoa r o Emkivauves makippotec. H pn
owoTH Siavopr Tou BApouG evBEXETal va 0BnyraEt Ot emiKivBuves kataoTdoeic. Na
|V XPRotHOMOlETe To Mpoidv av uMoTTeGEaTe Siappo f Tpunnua. Na pny
XPnoomoieitar av éxet mponynBei katavéAwon akosA A XPHON VapKWTIKGY. Aev
Tpnel va xpnolucnmzlml o extreme sport. Na v xpnatpomoteite o mpoicy av
vouBete 16v0 0t Vepo Hakpid
ané epnoédia kau Bpuuouam AEN EINAI TIAIXNIAI TIA TO NEPO. 14 + xpovadv.

XPHEH:
AVOIETE T0 TIaKETo Tou @ xwpi va Kdroto
aixunp6 epyakeio. AQaipoTe To MPoi6Y aré TN GuoKeuacia kat ENEYETE To yia
Tux6v nuiEc. Bpeite pia kaBapi emdveia xwpic METpee i GMa axpnpd
avTikeipieva, Evac evihkac 8a IPETTEL Va GOUCKGOE! TO KABE TUAHA CVNP®Va PE
TV avapepsHEVN OEIpd (av UMGPXEr, GPYG HE HIa QUTOHATN TPOUMA 1 Jia PO
T108100. BeBaIwBEiTe 6T N UOKEUN Eival GYIXTT OTO dyyiyHa ald 6y oD
Qouokwpévn. Av Kdrold pagri apyiCe! va mECETal, OTAPATAOTE GpEsa Tou
QouoKwia Kat aMENEUBEPWOTE aépa yia va Hewdei N Tieon oTic ev Adyw pagéc. To
TIPOIGV MPENE! Va OUCKWOEN HEXPI VL UMIGPXOLY PEPIKEC 0paTéC SIMAMOEIS 1 LpEC

NoCTaBeTe BLPXy NOBpEAEHaTa 30Ha U HATUCHETe 34paso. Moxe Aa uckare ga
U3NON3BaTe TEXKECT OTrOpe, 32 A3 r0 ABPXWTE Ha MACTO. He HaayBaiiTe eanH Yac
C1eR 3aKBPNBAHETO. AKO MNACTUPET He @ HANIMUEH, MOXETE A4a 3aKYNUTe Nenno Ha
CUNVIKOHOB OCHOBA W MIONUYPETaH 32 PEMOHT Ha KbMIVHT MOCTENK, nanaTkin
Wi 06yBKY OT BaluuA MeCTeH Marasuk. B T031 Clywait BIXTE MHCTPYKLUMTE Ha
nenunoro.

RO- SIGURAN]’A S| MANUAL DE UTILIZARE
Ci

i cu atentie i pastrati aceste instructiuni pentru mai tarziu.

AVERTISMENT!
Acesta nu este un dispozitiv de salvare a vietii. Nu oferd protectie impotriva
inecului. Numai pentru persoanele care stiu sa inoate. Nu permiteti niciodats
scufundari sau sarituri pe sau de pe acest produs. A se folosi numai sub
supravegherea unui adult si a se utiliza numai in apa in care copilul ajunge cu
picioarele la fund. Tineti copilul in permanenta in apropierea dumneavoastré.
Pastrati acest produs departe de foc. Nu Iisati niciodata in apa sau n apropierea
acesteia atunci cand nu este utilizat. Nerespectarea acestor indicatii poate duce
lainec sau la alte réni grave. Nu depasiti capacitatea maximé recomandata. Nu
utilizati niciodata in conditii de vant pulermc curenti rapizi, ape deschise sau
maree peri . Distributia neuni poate duce la mai multe
riscuri, lucru care poate fi periculos. Nu ullllza@\ produsul daca suspectati o
perforare sau o scurgere. A nu se utiliza in timp ce consumati sau va aflati sub
influenta alcoolului sau a drogurilor. Nu este destinat pentru activitéti sportive
extreme. Nu utilizati niciodata produsul atunci cand sunteti obosit. Utilizati numai
in apa, departe de resturi si obstacole. NU ESTE O JUCARIE ACVATICA. 14 + ani.

UTILIZARE:
Deschideti ambalajul dispozitivului gonflabil cu atentie si fara obiecte ascutite.
Scoateti produsul din ambalaj si verificati daca nu exist deteriorari. Gasiti 0 zond
curats, faré pietre sau obiecte ascutite. Aduli trebuie s& umfle fiecare camera in
ordinea numerotata (dacé este marcata), incet, cu 0 pompa de aer de picior sau
manuala. Asigurati-va ca dispozitivul este ferm la atingere, dar nu prea tare. Dacé
vreuna dintre cuséturi incepe s& devina tensionats, opriti imediat umflarea si
eliberatj aerul pentru a reduce presiunea pana cand semnele de tensiune ale
custurilor dispar. Produsul trebuie sa fie umflat pana cand apar niste pliuri sau
riduri mici vizibile in jurul cusaturii. ATENTIE: Pentru a preveni spargerea, nu
umflati prea mult, nu utilizati un compresor de aer de inalts presiune si nu
depésiti presiunea de lucru recomandat pentru proiectare. Umpleti numai cu aer
rece.

Inchideti bine toate supapele.

Asigurati-va ca se mentine o presiune adecvata a aerului in produs in timpul
utilizril. Verificati frecvent presiunea, mai ales in zilele foarte calde sau reci. in
cazulin care acest produs este utilizat intr-o piscina interioars, asigurati-va c&
exista suficient spafiu liber.

DEZUMFLATI:
Scoateti dopul si strangeti supapa de la baza acesteia pana cand se dezumfla.

INTRETINERE S DEPOZITARE:

Verificati in mod regulat cuséturile si supapele pentru a vedea daca nu sunt
rupte. CIatiti produsul, de preferinta cu apé curaté si lasati-| sa se usuce la aer.
Pliatil si depozitati-l intr-un loc uscat si bine ventilat.

REPARATII:
Produsul este nsotit de un petic de reparare. Dacé aveti o idee despre locul
scurgeril, folositi un amestec de lichid de spalat vase si apa intr-o sticl cu
pulverizator si pulverizati pe zona suspects. Orice scurgere va produce bule care
vor indica cu precizie locatia scurgeri. Curétati temeinic zona din jurul scurgerii
pentru a indeparta orice murdarie. Taiati o bucata de petic suficient de mare
pentru a suprapune zona deteriorata cu aproximativ 1,5 cm. Se rotunjesc
marginile, se aseaza pe zona deteriorata si se apasé ferm. Este posibil sa doriti sa
folositi o greutate deasupra pentru a o mentine in pozitie. Nu umflati in decurs de
o ora de la aplicarea peticului. Daca peticul nu este disponibil, puteti achizitiona
de la magazinul local silicon sau adeziv pe baza de poliuretan pentru repararea
covoraselor de camping, corturilor sau pantofilor. in acest caz, va rugam s&
consultati instructiunile de utilizare ale adezivului.

FI- TURVALLISUUS- JA KAYTTOOHJEET
Lue nimi ohjeet huolellisesti ja siilyts ne myshempai kaytts varten.

VAROITUS!
Tamé ei ole i suojaa Vain uimareita
varten. Al koskaan salli sukeltamista tai hyppaamista taman tuotteen paalle tai
it pois. Kayta vain aikuisen valvonnassa ja vain vedessd, jossa lapsi on sen
syvyydessa. Pida lapsi aina kaden ulottuvilla. Pida timé tuote poissa tulen
ulottuvilta. Al koskaan jité veteen tai sen lahelle, kun sita ei kiytets. Naiden
ohjeiden noudattamatta jattminen voi johtaa hukkumiseen tai muuhun vakavaan

Ala ylita ia. Ala koskaan
Kayt kovassa tuulessa, nopeissa virtauksissa, avovedess tai vaarallsissa

Henkiléille Voi lisita riskeja ja

olla vaarallista. Al kayt tuotetta, jos epéilet, etté se on puhjennut tai vuotanut.
Ei saa kiyttaa alloholin tai huumeiden kéyton aikana tai niiden vaikutuksen

Ypw a6 Ty pagn. MPOZOXH: M va amoquyeTe To okdoipo, unv To.
UnEPBONIKG, PNV XPNOIHOTOITETE TPOpMA YNNG MieonG  unepBeite T
TipOTEWOpEVN TiiEoN. TEIOTE WE KpUo aépa povo.

Kheiote pe aogdeia Gheq Tic BaABidec.

BeawBeite 11 Siatnpeitar n owoTr mieon kata m Sidpkeia TG xprionc. EAéyEte
TAKTIKA TNV THiEaN, 11GITEPQ TI TONU (ETTEG 1 KPUES NPEPEC. AV QUTO TO TPOIOV.
XPnotpoToIEiTal ¢ EowTepIKr moiva, BeBatwBETe OTI UTGPXE! EMAPKIG XHPOG.

ZEQOYZKOMA:
Tpapriéte To kandk kat méote Ty BaABida oty Baon TG PEXP! va EEPOUTKWOEL

EYNTHPHEH KAI ATOOHKEYEH:
EAEVETE GAeC TIC pagEC Kat TIc BaABISEC TAKTIKG Y1a TUXGY OKIoiHaTa. ZEMOVETE T0
TIpoiGY, kahUTEPQ pE KaBapo VEPO, Kal AQiOTE TO Va OTEYV@OEL AMMAGOTE TO Kat
anoBnkeVoTe To Ot £va Enpd Kal kakd aepI{BPEVO XWPO.

ENMIZKEYH:
AUTG To Tpoidv épxeTal pe pndhwpa emokeuric. Av yvwpilete mou eivai n Siappor
TiEpiToV, XPNOIHOTONOTE éva WElyHa aMd LYP6 MATwY Kat VEPO O éva oTipét Kat
WEKAOTE TV TEPIOXI] TToU éXETE EvTomioeL. Av undpxet Siappor 8a epgavioToly
@ouoKaheq Tou Seixvouv v akpiBee undpxer Siappon. KaBapiote KaAd Ty,
TIEPIOXT} YUPW aN6 TV S1ApPOF| Y10 Va GQaIpECETE TV Bpwid. Koyte éva Koppdm
and o pmaMwpa, apKETa Peyaho 101 HOTE va KaAGEL TV TEPIOXI] HE TO
pOPAa KAt 1,5 €K MepiTov. [UPIOTE TIG GKPEC Kal TOMOBETAGTE To oTNY TEPIOKT}
Kat JETd MEOTE SUVATd. 10WG XPEIGOTE Va XPNOIHOTIOWOETE KAToIo BApOg amd
TV Y1 Vel T0 KpaTAOEL TNV B€01 ToU. MV TO QOUGKWOETE Yia Hia (pa PETd Ty
TomoBémnon Tou pmakdpatos. Av Sev unidpxet S1aBéoipo PMaAwa, PMOPEITE v
QYOPACETE GINKOVI i KGN\ TOAUOUPEBAVIG Y10 TNV EMOKEUI OKNVEV KGHMIVYK f}
TMATOUTOIY a6 éva TOTIKG KATAOTNYA. EE QUTH TNV MEPITTWON AVaTPEETE TIG
0BNyiEC XpRONG ToU eV Abyw MPoIGVTOG.

BG- YMbTBAHE 3A YMOTPEBA M BE3OMACHOCT

TlpoueTeTe BHAMATENIHO U 3ana3eTe Te3 MHCTPYKLUM 3a 10-KbCHO.

BHUMAHVE!
ToBa He @ XMBOTOCNACABALLO YCTPOVICTEO. Be3 3auuTa o yaasse. Camo 3a nysum.
HuKora He N03BONABAITE MMyPKHe WM CKavaHe BbpXy WA OT T03U MPOAYKT.
VI3non3saiiTe camo o HaGMIOAEHVETO Ha BL3PACTEH 1 CAMO 33 M3NON3BaHE BbE
80/ B KORTO ACTETO € Ha ABNGOUYHA, Ha KOATO MOKe Aa CTbNM. [IpbKTe AeTeTo Ha
eAHa Pika Pa3CTORHME NPe3 UANOTO Bpewe. aseTe NPOAYKTa AaNed OT OrbH.
HuKora He OCTaBAiiTe BbB WM 61130 A0 BOAAT, KOTATO He ce U3non3sa.
HecnassaHeto Ha Tesw yka3anws Moxe Aa 0BEAE 4O YARBAHE Wi APYTY CepHO3HI

He iiTe Makc. np KanauuTer a Ternoo.
HUKOra He V3NON3BaiiTe NP CUAeH BATLD, GbP3¥ TeueHI A, OTKPUTH BOZM W

Ha

alaisena. Ei ariur Al koskaan Kyt tuotetta vésyneen tai
uupuneena. Kayta vain vedessd, poissa roskista ja esteista. TAMA EI OLE
VESILELU. 14 + vuotta.

KAYTTO:

Avaa ilmatéytteisen veneen pakkaus varovasti ja ilman teravié esineits. Ota tuote
ulos pakkauksesta ja tarkista, ettei se ole vahingoittunut. etsi puhdas alue, jossa
ei ole kivid tai teravia esineitd. Aikuisten tulee puhaltaa kukin kammio
numerojirjestyksessa (jos merkitty) hitaasti jalka- tai kisikayttGisella
iimapumpulla. Varmista, etta laite on kiintea koskettaa, mutta ei liian kova. Jos
jokin saumoista alkaa jannittyd, lopeta tayttaminen valittomasti ja laske iimaa
paineen alentamiseksi, kunnes merkit saumojen jannittymisesta ovat havinneet.
Tuotetta on puhallettava, kunnes sauman ymprilla on pienia nakyvia poimuja tai
ryppyja. VAROITUS: Puhkeamisen estamiseksi ei saa puhaltaa likaa, ei saa
Kiyttaa tai ylittaa

SuunnittelukiiyttGpainetta. Tayts vain kylméila iimalla

Sulje kaikki venttiilit tukevasti.

Varmista, ett tuotteessa séilyy riittéva iimanpaine kéyton aikana. Tarkista paine
usein, erityisesti hyvin kuumina tai kylmina paivina. Jos tata tuotetta kéytetaan
uimahallissa, varmista, etté siells on riittavsti vapaata tilaa.

VAARA:
Ved tulppa ulos ja purista venttiilia sen alaosassa, kunnes se on tyhjentynyt.

HUOLTO JA VARASTOINT!
Tarkista saumat ja venttiiit saannéllisesti repeéimien varalta. Huuhtele tuote
mieluiten puhtaalla vedells ja anna sen kuivua iimakuivana. Taita se ja sailyta
kuivassa ja hyvin ilmastoidussa paikassa.

KORJAUS:
Tuotteen mukana toimitetaan korjauslaastari. Jos sinulla on aavistus siits, missé
Vuoto on, kiyta astianpesuaineen ja veden sekoitusta suihkepullossa ja suinkuta
epéilyttavile alueelle. Jokainen vuoto tuottaa kuplia, otica paikallistavat vuodon
paikan. Puhdista ympérsiva alue isesti lian poi
Leikkaa korjauslaastarin pala niin suureksi, etta se peitta vaurioituneen alueen
noin 1,5 cm:la. Pybrista reunat, aseta vaurioituneelle alueelle ja paina lujasti
kiinni. Kannattaa ehki kéyttaa painoa péalle pitamésn laastari paikallaan. Al
puhalla tunnin kuluessa paikkauksesta. Jos laastaria ei ole saatavilla voit ostaa
kaupasta pii- tai liimaa
telttojen tai kenkien kor

. Katso tassa liiman k3

SE- SAKERHETS OCH BRUKSANVISNING
Lés noga och spara dessa anvisningar fér senare bruk.

onacku NpMAMEM U OTAMBH.
MOXe 32 A0BEAE A0 MOBENE PUCKOBE 1 Aa BbAC OMacko. He u3nonssaiite npoayKTa,
KO NOA03MPATe 33 HANMUNETO Ha NPOBUB W1 Tew. fla He ce U3NON36a 10 BpeMe Ha
KOHCYMALVIA Ha XpaHWt 11 BOAIa WV MOf Bb3AECTBUETO Ha aNIKOXON WA HAPKOTALA.
He e 32 eKCTpeNHy criopTose. HuKora He u3non3saite npoayKTa, Korato cte
V3TOWEHI MW yMOpeHy. V13Mon3saiiTe Camo BbB BOA3, AaNey OT OTIOMKH 1
npenatcteus. HE E BOAHA UTPAYKA. 14 + roanhu.

YNOTPEBA:

OTBOpeTe BHUMATENHO 1 6e3 OCTPY NPEAMETY ONIaKOBKATa Ha HaAyBaeMiA MPOAYKT.
V38ajeTe NpoAyKTa OT ONaKOBKaTa U NpoBepeTe 3a nospeau. Hamepere uucTa sona
663 KabHY 1AM OCTPU NpeAMeT, Bb3pacTHyTe TPAGE 4 HARYAT BCAKa Kamepa &

Detta ar inte en livraddande apparat. Inget skydd mot drunkning. Endast for
simmare. Tillat aldrig dykning eller hoppning pé eller fran denna produkt. Anvénd
endast under vuxnas bverinseende och endast i vatten dar barnet befinner sig
inom dess djup. Hall barnet inom réckhall for armen hela tiden. Hall denna
produkt borta fran eld. Lamna aldrig produkten i eller nra vattnet nér den inte
anvands. Att inte folja dessa riktlinjer kan leda till drunkning eller andra allvarliga
skador. Overskrid inte den maximala rekommenderade viktkapaciteten. Anvind
aldrig i starka vindar, snabba strommar, 6ppet vatten eller farliga tidvatten. Ojamn
fordelning av personer kan leda till storre risker och kan vara farligt. Anvéand inte
produkten om du missténker punktering eller lickage. Far inte anvandas vid
konsumtion eller under paverkan av alkohol eller droger. Inte for extrema

m sémmarna och ventilerna ar trasiga. Skolj produkten,
helst med rent vatten, och It den lufttorka. Vik ihop den och forvara den pa ett
torrt och valventilerat stalle.

REPARERA:

Produkten levereras med en reparationslapp. Om du har en uppfattning om var
Iackan ar, anvand en blandning av diskmedel och vatten i en sprayflaska och
spraya 6ver det misstankta omradet. Varje lackage kommer att producera bubblor
som pekar ut liickans plats. Rengdr noggrant omradet runt lackan for att ta bort all
smuts. Skar en bit av reparationslappen som ar tillrackligt stor for att dverlappa
det skadade omradet med ca 1,5 cm. Runda av kanterna och placera den pé det
skadade omradet och tryck ned ordentligt. Du kanske vill anvanda en tyngd
ovanpa for att halla den pa plats. Blas inte upp under en timme efter lappningen.
Om plastret inte finns tillgangligt kan du kipa silikon- eller polyuretanbaserat lim
for reparation av campingmattor, it eller skor fran din lokala butik. | det har fallet
ska du folja instruktionerna for limmet.

NO- SIKKERHET OG BRUKSANVISNING

Les noye og ta vare pa disse instruksjonene til sene:

ADVARSEL!
Dette er ikke et livreddende apparat. Ingen beskyttelse mot drukning. Kun for
svommere. Tillat aldri dykking eller hopping pa eller fra dette produktet. Ma kun
brukes under tilsyn av voksne og kun brukes i vann der barnet er innenfor dets
dybde. Hold barnet innen arms rekkevidde til enhver tid. Hold dette produktet
unna brann. La den aldri ligge i eller i naerheten av vannet nér den ikke er i bruk.
Hvis du ikke folger disse retningslinjene, kan det fare til drukning eller andre
alvorlige skader. Ikke overskrid maks. anbefalt vektkapasitet. Bruk aldri i sterk
vind, raske strammer, apent vann eller farlig tidevann. Ujevn fordeling av personer
kan fare til mer risiko og kan vaere farlig. lkke bruk produktet hvis du mistenker
punktering eller lekkasje. Ma ikke brukes under inntak eller pavirkning av alkohol
eller narkotika. Ikke for ekstremsportaktiviteter. Bruk aldri produktet nar du er
trott eller sliten. Bruk kun i vann vekk fra rusk og hindringer. IKKE EN
VANNLEKE. 14+ &r.

BRUK:
Apne pakken til gummibaten forsiktig og uten skarpe gjenstander. Ta produktet
ut av pakken og se etter skader. Finn et rent omrade fritt for steiner eller skarpe
gjenstander. Voksne bar blase opp hvert kammer i nummerert rekkefalge (hvis
merket), sakte med en fot- eller manuelt betjent luftpumpe. Sorg for at enheten er
fast & ta pa, men ikke for hard. Hvis noen semmer begynner & strekke seg, ma du
umiddelbart stoppe oppblasingen og slippe ut luft for & redusere trykket til tegn
pé belastning pa ssmmene er borte. Produktet mé blases opp til det er noen sméa
synlige folder eller rynker rundt sammen. FORSIKTIG: For & unnga sprengning,
ikke blas opp for mye, ikke bruk en hgytrykks luftkompressor eller overskrid det
anbefalte arbeidstrykket. Fyll kun med kald luft.

Lukk alle ventiler forsvarlig.

Sorg for at det opprettholdes tilstrekkelig lufttrykk i produktet under bruk
Kontroller trykket ofte, spesielt pa veldig varme eller kalde dager. Hvis dette
produktet brukes i et innendors svemmebasseng, sorg for at det er nok ledig
plass.

SLIPP LUFTEN UT:
Trekk stopperen ut og klem ventilen ved basen til luft slippes ut.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING:
Sjekk sommer og ventiler regelmessig for rifter. Skyll produktet, helst med rent
vann og la det lufttarke. Brett den sammen og oppbevar den pa et tart og godt
ventilert sted.

REPARERE:
Produktet leveres med reparasjonsplaster. Hvis du har en idé om hvor lekkasjen
e, kan du bruke en blanding av oppvaskmiddel og vann i en sprayflaske og
spraye over det mistenkte omradet. Enhver lekkasje vil produsere bobler som vil
finne plasseringen av lekkasjen. Rengjer omradet rundt lekkasjen grundi for &
fierne alt rusk. Klipp et stykke reparasjonsplaster som er stort nok til & overlappe
det skadede omradet med ca. 1,5 cm. Rund kantene og plasser den pé det
skadede omradet, trykk godt ned. Bruk eventuelt en vekt pa toppen for & holde
den pé plass. Ikke blas opp for en time etter lapping. Hvis du ikke far tak i lappen,
kan du kjgpe silikon- eller polyuretanbasert lim for reparasjon av campingmatter,
telt eller sko i din lokale butikk. Falg i dette tilfellet limets instruksjoner.

DK- SIKKERHEDS OG BRUGSANVISNING
Lzes omhyggeligt, og gem denne vejledning til senere.

ADVARSEL!
Dette er ikke en livreddende anordning. Ingen beskyttelse mod drukning. Kun for
svommere. Tillad aldrig at dykke eller springe p eller fra dette produkt. Ma kun
anvendes under opsyn af en voksen og kun i vand, hvor barnet befinder sig inden
for dybden. Hold barnet inden for raekkevidde hele tiden. Hold dette produkt veek
fraild. Lad det aldrig ligge i eller i nzerheden af vandet, nar det ikke er i brug. His
disse retningslinjer ikke folges, kan det medfare drukning eller andre alvorlige
skader. Overskrid ikke den maks. anbefalede vaegtkapacitet. Brug aldrig i staerk
vind, hurtige stramme, &bent vand eller farlige tidevand. Ujzvn fordeling af
personer kan fare til flere risici og kan vaere farligt. Brug ikke produktet, hvis du
har mistanke om en punktering eller lzzkage. M4 ikke anvendes under indtagelse
af eller under pavirkning af alkohol eller narkotika. Ikke til ekstreme
sportsaktiviteter. Brug aldrig produktet, nar du er traet eller udmattet. Brug kun i
vand veek fra affald og forhindringer. IKKE ET VANDLEGET@.. 14+ &r.

ANVENDELSE:
Abn pakken med oppustelig luftballon forsigtigt og uden skarpe genstande. Tag
produktet ud af pakken, og tiek for skaderFind et rent omrade uden sten eller
skarpe genstande. Voksne skal puste hvert kammer op i nummereret raekkefolge
(hvis det er markeret), langsomt med en fodpumpe eller en manuelt betjent
luftpumpe. Serg for, at apparatet er fast at rore ved, men ikke for hardt. Hvis
nogen sgmme begynder at spaende, skal du straks stoppe oppumpningen og
slippe luften for at reducere trykket, indtil der ikke lzengere er tegn pa
spaendinger | sammene. Produktet skal pustes op, indlil der er nogle sma synlige
folder eller rynker omkring sommene. FORSIGTIG: For at undga spraengning ma
du ikke puste for meget op, ikke bruge en hajtryksluftkompressor og ikke
overskride det anbefalede designarbejdstryk. Fyld kun op med kold luft.

Luk alle ventiler forsvarligt.

Sorg for at tilstraekkeligt lufttryk opretholdes i produktet under brug. Bekrzeft
trykket ofte, iszer p& meget varme eller kolde dage. Hvis dette produkt bruges i
en indendars swimmingpool, skal du sorge for at der er tilstrzekkelig ledig plads.

SLIP LUFTEN UD:
Traek proppen ud og klem ventilen ved dens base, indtil luften slippes ud.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING:
Kontroller somme og ventiler regelmaessigt for rifter. Skyl produktet, gerne med
rent vand, og lad det lufttorre. Fold den sammen og opbevar den p4 et tart og
godt ventileret sted.

REPARATION:
Produktet leveres med en reparationslap. Hvis du har en idé om, hvor lekagen er,
kan du bruge en blanding af opvaskemiddel og vand i en sprayflaske og spraye
over det mistzenkelige omréde. Enhver lzekage vil producere bobler, som vil
lokalisere lzekagens placering. Renggr grundigt omrédet omkring leekagen for at
fierne alt snavs. Skzer et stykke reparationslappe til, der er stort nok til at
overlappe det beskadigede omrade med ca. 1,5 cm. Rund kanterne af, og lzeg den
pa det beskadigede omrade, og tryk den godt ned. Brug eventuelt en vaegt
ovenpé for at holde den p plads. Ma ikke pustes op i en time efter lappet. Hvis du
ikke kan fa fat i lappen, kan du kebe silikone- eller polyurethanbaseret lim til
reparation af campingmtter, telte eller sko i din lokale butik. I dette tilfeelde skal
du folge limens vejledning.

HU- BIZTONSAGI ES HASZNALATI UTMUTATO

Olvassa el figyelmesen, és tegye el ezeket az utasitasokat késébbre.

FIGYELMEZTETES!
Ez nem életmentd eszkoz. Nem véd a fulladas ellen. Kizardlag szok szaméra.
Soha ne engedje, hogy erre a termékre vagy errél a termékrél meriiljon vagy
ugorjon. Csak felnétt feliigyelete mellett és csak olyan vizben hasznalhats,
amelyben a gyermek a mélységén belil van. A gyermeket mindig tartsa

Gjté éket ta 51. Soha ne hagyja a vizben vagy
annak kézelében, amikor nem hasznalja. Ezen iranyelvek be nem tartasa
fulladshoz vagy més stlyos sériiléshez vezethet. Ne Iépje til a maximalis ajanlott
stlyterhelhetdséget. Soha ne hasznlja nagy szélben, gyors dramlatokban, nyilt
vizben va A személyek eloszlasa tibb
Kockazathoz vezelhet és veszélyes lehet. Ne haszndlja a terméket, ha

Nem 6 fogyasztas kizben,

fletve alkohol vagy kabitoszer hatasa alatt. Nem hasznalhat6 extrém
sporttevékenységekhez. Soha ne hasznalja a terméket, ha féradt vagy kimeriilt.

Csak vizben, tormelékts] és akadalyoktol tavol hasznalja. NEM ViZI JATEK. 14
éves kortdl.

HASZNALAT:
Gvatosan és éles térgyak nélkiil nyissa ki a felfijhato csomagot. Vegye kia
terméket a csomagolasbol és ellendrizze a sériiléseket. keressen egy tiszta,
Kovektdl és éles targyaktsl mentes teriiletet. A felndtteknek az egyes kamrakat
szdmozott sorrendben (ha jeldl: innak), lassan, lab- vagy kézi mikédtetési
légpumpéval kell felfdjniuk. Gy6z6djon meg réla, hogy az eszkoz szilard tapintasd
de nem til kemény. Ha barmelyik varrat fesziilni kezd, azonnal allitsa le a felfdjast,
és engedie le a levegdt, hogy csokkentse a nyomast, amig a varratok fesziilésének
jelei el nem tlinnek. A terméket addig kell felfjni, amig a varras koriil nem
Keletkeznek apr lathatd redsk vagy rancok. FIGYELMEZTETES: A

utopenie alebo iné vézne zranenie. Neprekratujte maximéinu odpord¢ant
hmotnostnd kapacitu. Nikdy nepouzivajte pri silnom vetre, prudkych pridoch,
otvorenej vode alebo nebezpecnych prilivoch. Nerovnomerné rozlozenie osob
mbze viest k vacSiemu riziku a moze byt nebezpeéné. Vyrobok nepouzwajte k
mate na ie alebo netesnost.

alebo pod vplyvom alkoholu alebo drog. Nie je uréené na extrémne sporlove
aktivity. Vyrobok nikdy nepouzivaite, ked' ste unavent alebo unavené. Pouzivajte
len vo vode mimo dosahu necistot a prekazok. NIE JE TO HRACKA DO VODY. 14+
rokov.

POUZITIE:
Balenie otvarajte opatrne a bez poutitia ostrych predmetov. Vyberte vjrobok z

elkeriilése érdekében ne fiijja tdl, ne hasznaljon

obalua i nie je poskodeny. najdite Cisty priestor bez kameiiov alebo

e lépje til az ajinlott tervezesi izemi nyomast, Csak hideg levegavel bltse fol.
Minden szelepet biztonsagosan zérjon le.

Gondoskodjon arr6l, hogy a termékben hasznélat kézben megfeleld 1égnyomas
maradjon. Gyakran ellendrizze a nyomast, kiilnésen nagyon meleg vagy hideg
napokon. Ha ezt a terméket fedett medencében hasznalja, gondoskodjon elegends
szabad helyrgl.

LEENGEDES:
Huizza ki a dugét, és nyomja dssze a szelepet a tovénél, amig le nem eresztik a
levegét.

KARBANTARTAS ES TAROLAS:

Rendszeresen ellendrizze a varratokat és a szelepeket szakadasok szempontjabol.
Oblitse ki a terméket, lehetéleg tiszta vizzel, és hagyja levegén megszaradni.
Hajtsa 6ssze és tarolja szaraz, jol szell6z6 helyen.

JAVITA:
A termékhez javitofoltot mellékeliink. Ha van elképzelése arrd, hogy hol van a
szivargas, hasznaljon mosogatészer és viz keverékét egy széréfejes flakonban, és
fijja be a gyans teriletet. Minden szivérgas buborékokat fog termelni, amelyek
pontosan meghatérozzak a szivérgas helyét. Alaposan tisztitsa meg a szivargas
kornyéket, hogy eltavolitsa a szennyezédéseket. Vagjon ki egy elég nagy darabot a
javitotapaszbol, hogy kb. 1,5 cm-rel atfedje a sériilt teriletet. Kerekitse le a
széleket, majd helyezze a sérillt teriletre, és nyomja le ergsen. Erdemes lehet egy
siilyt hasznalni a tetején, hogy a helyén maradjon. A foltozést kovetd egy 6ran beliil
ne fiija fel. Ha a folt nem all rendelkezésre, a helyi boltban vasarolhat szilikon vagy
poliuretan alapu ragasztét kempingszényegek, sétrak vagy cipék javitéséra. Ebben
az esetben kérjiik, olvassa el a ragaszt6 hasznalati utasitasat.

HR- SIGURNOSNI | KORISNIEKI PRIRUENIK
Pazljivo proéitajte i spremite ove upute za kasnije.

UPOZORENJE!

Ovo nije uredaj za spasavanje Zivota. Nema zastite od utapanja. Samo za plivate.
Nikada ne dopustite ronjenje ili skakanje na il s ovog proizvoda. Koristiti samo
pod nadzorom odrasle osobe i samo u vodi u kojoj je dijete unutar svoje dubine.
Dijete drite nadohvat ruke sve vrijeme. Driite ovaj proizvod podalje od vatre.
Nikada ne ostavijajte u i blizu vode kada nije u upotrebi. Nepridrzavanje ovih
smjernica moze rezultirati utapanjem ili drugom ozbiljnom ozljedom. Nemojte
prekoratiti maksimalni preporuceni kapacitet teZine. Nikada ne koristiti pri
snaznim vietrom, brzim strujama, otvorenim vodama li opasnim plimama.
Neravnomjeran raspored osoba moze dovesti do veceg rizika i moze biti opasan.
Nemojte Koristiti proizvod ako sumnjate da je probusen ili curi. Ne koristiti
tijekom konzumiranja ili pod utjecajem alkohola i droga. Nije za ekstremne
sportske aktivnosti. Nikada nemojte koristiti proizvod kada ste umorni il
iscrpljeni. Koristite samo u vodi podaleko od krhotina i prepreka. NIJE VODENA
IGRACKA. 14+ godina.

UPORAB
Pazljivo otvorite pakiranje proizvoda i nemojte koristiti ostre predmete. lzvadite
proizvod iz pakiranja i provjerite ima li ostecenja. Pronadite Gistu povrsinu bez
kamenja ili ostrih predmeta. Odrasli trebaju napuhati svaku komoru u
numeriranom nizu (ako je to oznageno), polako noznom ili ruénom zraénom
pumpom. Uvjerite se da je uredaj cvrst na dodir, ali ne pretvrd. Ako se neki $avovi
pocnu zatezati, odmah zaustavite napuhavanje i ispustite zrak kako biste smanjili
pritisak dok znakovi opterecenja na $avovima ne nestanu. Proizvod se mora

biste sprijecili pucanje, nemojte previse napuhavati, nemojte koristiti visokotlacni
zraéni kompresor ili premasiti preporucen radni tiak. Napusite iskfjugivo hladnim
zrakom.

Dobro zatvorite sve ventile.

Osigurajte odrzavanje odgovarajuceg tlaka zraka u proizvodu tiiekom uporabe.
Cesto provjeravaijte tlak, posebice tiiekom iznimno vrucih ili hladnih dana. Ako se
ovaj proizvod koristi u zatvorenom bazenu, osigurajte da ima dovoljno slobodnog
prostora.

ISPUHAVANJE:
Izvucite ep i stisnite ventil na dnu dok se ne ispuse.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE:

Redovito provjeravajte ima li pukotina na Savovima i ventilima. Isperite proizvod,
po mogucnosti Eistom vodom i ostavite da se osusi na zraku. Presavijte ga i
skladistite na suho i dobro prozraceno mjesto.

POPRAVAK:

Uz proizvod dolazi zakrpa za popravak. Ako pretpostavijate gdje curi, upotrijebite
mjeSavinu tekucine za pranje posuda i vode u botici s rasprsivacem i poprskajte
po podrucju za koje sumnjate da je probuseno. Svako curenje proizvest ce
miehurice koji ¢e togno odrediti mjesto curenja. Temeljito ofistite podrugje oko
curenja kako biste uklonili svu prljavitinu. OdreZite komad zakrpe za popravak
dovoljno velik da preklopi osteceno podruje za cca. 1,5 cm. Zaoblite rubove,
stavite na osteceno mjesto i Evrsto pritisnite. Mozda ce vam biti potreban uteg
koji mozete staviti na vrh kako bi ostao na mjestu. Nemojte napuhavati jedan sat
nakon krpanja. Ako flaster nije dostupan, moZete kupiti ljepilo na bazi silikona ili
poliuretana za popravak prostirki za kampiranje, 3atora li cipela u lokalnoj
trgovini. U ovom sluéaju, molimo pogledaite upute za ljepilo.

SI- NAVODILA ZA UPORABO IN VARNOST

Pozorno si preberite ta navodila in jih shranite za poznejso uporabo.

OPOZORIL(
Ta izdelek ni namenjen za resevanje. Ne zagotavija zastite pred utopitvijo.
Namenjen samo za plavalce. Potapljanje ali skakanje na ali s tega izdelka ni
dovoljeno. Uporaba za otroke je dovoljena samo pod nadzorom odrasle osebe in
samo v vodi do globine, ki otroku ni cez glavo. Otrok naj bo ves cas na dosegu
osebe, ki nadzoruje uporabo. Ta izdelek ne hranite v blizini ognja. Ko izdelka ne
uporabljate, ga nikoli ne puscaijte v vodi ali blizu nje. Neupostevanje teh navodil
lahko povzrodi utopitev ali druge resne poskodbe. Ne prekoracite najvisje
dovoljene nosilnosti. lzdelka nikoli ne uporabljate, ko piha mocan veter, pri
moénih morskih tokovih, na odprtem morju ali pri nevarnem plimovanju. Ce so
osebe na izdelku neenakomerno porazdeljene, je tveganje za nevarnost vecje. Ce
sumite, da je izdelek predr ali e pusca, ga ne uporabljajte. lzdelka osebe, ki
uzivajo ali so pod vplivom alkohola ali mamil, ne smejo uporabljati. Ni primerno za
ekstremne Sportne aktivnosti. lzdelka nikoli ne uporabljajte, ce ste utrujeni ali
izérpani. Uporabljajte samo v Eisti vodi, izogibajte se odpadkom in oviram.
IZDELEK NI VODNA IGRACA. Za 14+ let.

UPORABA:

Previdno odprite embalazo, brez uporabe ostrih predmetov. lzdelek vzemite iz
embalaze in preverite za morebitne poskodbe. Poistite vecjo povrsino brez
kamnov ali ostrih predmetov. Z nozno ali roéno zrano tlailko naj odrasla oseba
pocasi napihne vsako posamezno komoro v osteviltenem zaporedju (¢e je tako
oznateno). Prepricati se morate, da je izdelek napihnjen trdno na dotik, vendar ne
pretrdo. Ce se ateri izmed ivov pricne napenjati, takoj prenehajte napihovati in
izpustite zrak, da zmanjSate pritisk, dokler znaki obremenitve na Sivih ne izginejo.
Izdelek je treba napihniti do te mere, da so ob Sivih $e vedno vidne majhne gube.
POZOR: Da izdelek ob napihovanju ne bi poil, ne napihujte premoéno, ne
uporabljajte visokotlagnega zratnega kompresorja in ne prekoratite
priporogenega delovnega tlaka. Napolnite samo s hladnim zrakom.

Varno zatesnite vse ventile.

Zagotovite, da se ves Eas uporabe v izdelku vzdrzuje ustrezen zracni tlak. Pogosto
preverjajte zratni tlak v izdelku, S posebej v zelo vroih ali hladnih dneh. Ce ta
izdelek uporabljate v notranjem bazenu, zagotovite dovolj prostega prostora za
uporabo.

1ZPUSCANJE ZRAKA:
Izvlecite zamasek in ventil na dnu stisnite in drzite, dokler se izdelek ne izprazni.

VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE:

Redno preverite izdelek in se prepricajte, da sivi in ventili niso poskodovani.
Izdelek sperite s isto vodo, ée je mozno, in pustite, da se posusi na zraku. Zlozite
in shranite na suhem in dobro zracnem prostoru.

POPRAVIL
Izdelku je prilozena krpa za popravilo lukenj. Ce veste priblizno kje izdelek puséa,
uporabite meganico detergenta za pomivanje posode in vode v steklenicki z
razprsilom ter poskropite po omenjenem obmodju. Ce izdelek na tem mestu
pusta, se bodo pojavili mehurtki, ki bodo za vas natanéno doloil lokacijo
puscanja. Temeljito oistite okoli luknje in odstranite vso umazanijo. OdreZite kos
krpe za popravljanje, ki mora biti dovolj velika, da prekriva poskodovano obmotje
za priblizno 1,5 cm preko robov luknje. Odrezite vogale in polozite na
poskodovano obmogje ter moéno pritisnite. ObteZite krpo za popravijanje, da
ostane na mestu, dokler se dobro ne pritrdi. Vsaj eno uro po krpanju izdelka ne
napihujte. Ce krpe za popravilo nimate na voljo, v vasi lokalni trgovini kupite lepilo
na osnovi silikona ali poliuretana, ki je namenjeno za popravilo podiog za
kampiranje, Sotorov ali &evljev. Pri popravilu upostevajte navodila za lepilo.

SK- BEZPECNOSTNA A UZIVATEL'SKA PRIRUCKA

Pozorne si preéitajte tento navod a uschovajte si ho na neskér.

VAROVANIE!

Toto nie je zariadenie na zéchranu Zivota. Nechrani pred utopenim. Uréené len pre
plavcov. Nikdy nedovol'te potapanie alebo skakanie na tento vyrobok alebo z
neho. Pouzivajte len pod dohl'adom dospelej osoby a len vo vode, v ktorej sa
dieta nachadza v jej hibke. Dieta majte vidy na dosah ruky. Tento vyrobok
uchovévajte mimo dosahu ohifa. Nikdy ho nenechavajte vo vode alebo v jej
blizkosti, ked' sa nepouziva. Nedodrzanie tychto pokynov moze mat za nasledok

ostrych Dospeli by mali kazdd komoru nafiiknut v o¢islovanom poradi
(ak je oznacend), pomaly pomocou nonej alebo ruéne oviadanej vzduchovej
pumpy. Uistite sa, ze zariadenie je pevné na dotyk, ale nie prilis tvrdé. Ak sa
niektory zo vov zagne napinat, okamZite zastavte nafukovanie a vypustite vzduch,
aby ste znizili tlak, kym nezmiznd znamky napétia na $voch. Vyrobok sa musf
nafukovat dovtedy, kym sa okolo $vov neobjavia malé viditel'né zahyby alebo
vrésky. UPOZORNENIE: Aby ste predisli prasknutiu, neprehafiajte nafiknutie,
nepoutivajte vysokotlakovy vzduchovy kompresor ani neprekracujte odporacany
konstrukény pracovny tiak. Pliite iba studenym vzduchom.

Bezpecne zatvorte vietky ventily.

Dbajte na to, aby bol vo vyrobku potas pouzivania udrziavany primerany tlak
vzduchu, Tlak asto kontrolujte, najma pocas vel'mi hortcich alebo chladnych dni.
Ak sa tento vyrobok pouZiva vo vnitornom bazéne, zabezpette dostatok vol'ného
priestoru.

VYPUSTENIE:
Vytiahnite zatku a stiacte ventil v jeho zakladni, kym sa nevypusti vzduch.

UDRZBA A SKLADOVANIE:

Pravidelne Kontrolujte Svy a ventily, ci nie i pretrhnuté. Vyrobok oplachnite,
najlepsie istou vodou, a nechajte ho vysusit na vzduchu. Zlozte ho a skladujte na
suchom a dobre vetranom mieste.

OPRAVA:

Vyrobok sa dodava s opravnou zaplatou. Ak méte predstavu, kde je netesnost,
poutite zmes prostriedku na umyvanie riadu a vody v rozprasovati a nastriekajte
ju na podozrivé miesto. Pri akomkolvek tniku sa vytvoria bublinky, ktoré presne
uréia miesto tniku. Dékladne vygistite okolie Gniku, aby ste odstranili vietky
necistoty. Vystrihnite dostatogne vel'ky kus opravnej naplasti, aby prekryval
poskodend oblast priblizne o 1,5 cm. Zaoblite okraje, prilote na poskodené
miesto a pevne pritlacte. Mozno budete chief pouzit zavazie, aby nplast drzala
na mieste. Do jednej hodiny po nalepeni zaplaty ju nenafiiknite. Ak zéplatu nemate
k dispozicii, moZete si v miestnom obchode zakipit lepidio na baze silikonu alebo
polyuretanu na opravu kempingovych karimatiek, stanov alebo obuvi. V tomto
pripade sa riad'te nvodom na pouZitie lepidia.

€z BEZPECNOSTNI A UZIVATELSKA PRIRUCKA

Pelivé si preététe tento navod a uschovejte si jej na pozdéji.

VAROVANit

Toto nenf zachranné zafizeni. Nechrani pred utonutim. Uréeno pouze pro plavce.
Nikdy nedovolte potapéni nebo skakani na tento vyrobek nebo z néj. Pouzivejte
pouze pod dohledem dospélé osoby a pouze ve vodé, ve které se dité nachazi v
jeif hloubce. Dité méjte vzdy v dosahu rukou. Tento vyrobek uchovavejte mimo
dosah ohné. Nikdy jej nenechavejte ve vodé nebo v jeji blizkosti, pokud jej
nepouzivate. NedodrZen téchto pokynd mize mit za nésledek utonutinebo jiné
Vvézné zrand maximaini kapacitu
Nikdy nepouivejte pfi silném vétru, rychlych proudech, oteviené vod& nebo
nebezpeném prilivu. Nerovnomérné rozlozeni osob miize vést k vétsimu riziku a
miize byt nebezpeéné. Nepouzivejte vyrobek, pokud méte podezreni na
propichnuti nebo unik. Nepouzivejte pfi konzumaci nebo pod vlivem alkoholu &
drog. Neni ureno pro extrémni sportovnf aktivity. Vyrobek nikdy nepouziveite,
pokud jste unaveni nebo unaveni. Pouzivejte pouze ve vodé mimo dosah necistot
a prekazek. NEJEDNA SE O HRACKU DO VODY. Od 14 let.

POUZ
Baleni otevirejte opatrné a bez pouZiti ostrych predméti. Vyjméte vyrobek z
obalu a zkontrolujte, zda neni poskozen. najdéte isty prostor bez kamenti a
ostrych predmétii. Dospéli by méli kazdou komoru nafouknout v oéislovaném
poradi (pokud je oznagena), a to pomalu pomoci nozni nebo ruéni vzduchové
pumpy. Ujistéte se, e je zafizeni na dotek pevné, ale ne pfilis tvrdé. Pokud se
néktery ze $vii zacne namahat, okamzité zastavte nafukovani a vypousténim
vzduchu snizujte tlak, dokud znamky namahani $vii nezmizi. Vyrobek je treba
nafukovat, dokud se kolem Svii neobjevi malé viditelné zahyby nebo vrasky.
UPOZORNENI: Abyste zabranili prasknuti, neprefukujte, nepouzivejte vysokotlaky
vzduchovy kompresor ani neprekracujte doporuceny konstrukéni pracovni tiak.
Pliite pouze studenym vzduchem.

Pevné uzaviete viechny ventily.

Zajistéte, aby byl ve vyrobku béhem pouzivani udrzovan dostatecny tlak vzduchu.
Tlak Easto ovéfujte, zejména ve velmi horkych nebo chladnych dnech. Pokud je
tento vyrobek pouzivan ve vnitinim bazénu, zajistéte, aby byl k dispozici
dostateény volny prostor.

VYPUSTENI:
Vytahnéte zatku a stisknéte ventil v jeho zakladng, dokud se nevypusti vzduch.

UDRZBA A SKLADOVANI:

Pravidelné kontrolujte Svy a ventily, zda nejsou protrzené. Vyrobek opléchnéte,
nejlépe Cistou vodou, a nechte jej vyschnout na vzduchu. Slozte jej a ulozte na
suchém a dobre vétraném misté.

OPRAVA:

Vyrobek se dodava s opravnou zplatou. Pokud tusite, kde je netésnost, pouzijte
smés prostredku na myti nédobi a vody v rozprasovaci a podezrelé misto
postiikejte. PFi jakémkoli tniku se vytvori bublinky, které presné uréi misto dniku.
Okoli tniku diikladné vyZistéte, abyste odstranili veskeré necistoty. Ustiihnéte
dostateéné velky kus opravné zéplaty, aby prekryval poskozené misto o cca 1,5
cm. Zaoblete okraje, pfilozte na poskozené misto a pevné pritlaéte. Mozna budete
chtit pouit zavazi na horni strané, aby naplast drzela na misté. Do jedné hodiny
po zalatani naplast nenafukujte. Pokud zaplatu nemate k dispozici, mizete si v
mistnim obchods zakoupit lepidio na bézi silikonu nebo polyuretanu pro opravu
kempinkovych karimatek, stand nebo bot. V tomto pfipadé se fid'te navodem k
poutiti lepidia.

PL- INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA | OBSLUGI

Przeczytaj uwaznie | zachowaj te instrukcje na po:

OSTRZEZENIE!

To nie jest urzadzenie ratujace zycie. Nie ratuje przed utonigciem. Tylko dla
ptywakow. Nigdy nie pozwalaj nurkowac lub skakac na lub z tego produktu.
Uzywaj tylko pod nadzorem osoby dorostej i tylko w wodzie, w ktorej dziecko
znajduje si¢ na bezpieczne] glebokosci. Trzymaj dziecko przez caly czas w zasiegu
reki. Trzymaj ten produkt z dala od ognia. Nigdy nie zostawiaj w lub w poblizu
wody, gdy nie jest uzywany. Nieprzestrzeganie tych wskazéwek moze
spowodowac utoniecie lub inne powazne obrazenia. Nie przekraczaj max.
zalecanego udzwigu. Nigdy nie uzywaj przy silnym wietrze, szybkich pradach,
otwartej wodzie lub plywach.

0s6b moze prowadzic do wigkszego ryzyka i moze by¢ niebezpieczne. Nie uzywaj
produktu, jesli podejrzewasz przebicie lub wyciek. Nie stosuj podczas
spozywania lub pod wptywem alkoholu lub narkotykéw. Nie stuzy do uprawiania
sportow ekstremalnych. Nigdy nie uzywaj produktu, gdy jestes zmeczony. Uzywaj
tylko w wodzie z dala od piasku i przeszkod. TO NIE JEST ZABAWKA WODNA.
14+,

UZYCIE:

Otworz opakowanie ostroznie i bez uzycia ostrych przedmiotéw. Wyjmij produkt
2 opakowania i sprawdz, czy nie ma uszkodzer. Znajdz czysty obszar wolny od
kamieni lub ostrych 6w. Dorosli powinni ¢ kazda komore w
kolejnosci numerowanej (jesli jest oznaczona), powoli za pomoca stopy lub
recznej pompki powietrza. Upewnij sie, ze urzadzenie jest stabilne w dotyku, ale
nie za twarde. Jesli jakiekolwiek szwy zaczng sie naciaga, natychmiast zatrzymaj
pompowanie i wypus¢ powietrze, aby zmniejszy¢ cisnienie, az znikna oznaki
naprezenia na szwach. Produkt nalezy napompowac, az wokt szwu pojawi sig
drobne widoczne fatdy lub zmarszczki. PRZESTROGA: Aby zapobiec rozerwaniu,
nie nalezy nadmiernie pompowac, nie uzywac sprezarki powietrza o wysokim
ciénieniu ani nie przekraczac zalecanego projektowego ciénienia roboczego.
Napefniac tylko zimnym powietrzem.

Doktadnie zamknij wszystkie zawory.

Upewnij sie, ze podczas w produkci

ciénienie powietrza. Czgsto sprawdzaj ciénienie, szczegolnle w bardzo gorace lub
zimne dni. Jesi ten produkt jest uzywany w krytym basenie, upewnij sie, ze jest
wystarczajaco duzo wolnego miejsca.

SPUSZCZANIE POWIETRZA:
Wyciagnij korek i $ciénij zawdr u jego podstawy, az sie opréini.

UTRZYMANIE | MAGAZYNOWANIE:

Regularnie sprawdzaj szwy | zawory pod katem rozdaré. Wyptucz produkt,
najlepiej czysta woda i pozostaw do wyschnigcia na powietrzu. Zt67 i przechowuj
w suchym i dobrze wentylowanym miejscu.

NAPRAWA:

Do produktu dotaczona jest tatka naprawcza. Jesli wiesz, gdzie jest wyciek, uzyj
mieszanki ptynu do mycia naczyri i wody w butelce ze spryskiwaczem oraz
spryskaj podejrzany obszar. Kazdy wyciek bedzie wytwarzat babelki, ktore
wskaza lokalizacje wycieku. Doktadnie wyczy$¢ obszar wokét wycieku, aby
usunaé wszelkie zabrudzenia. Wytnij kawatek faty naprawczej wystarczajaco
duzy, aby zakryt uszkodzony obszar o okofo 1,5 cm. Zaokraglij krawedzie i
umiesé na uszkodzonym obszarze | mocno docisnij. Mozesz uzy€ obciaznika na
gérze, aby utrzymac go na miejscu. Nie pompuj w ciagu godziny po zaklejeniu.
Jeslitata nie jest dostepna, mozesz kupic klej na bazie silikonu lub poliuretanu do
naprawy mat kempingowych, namiotow lub butéw w lokalnym sklepie. W takim
przypadku nalezy zapoznac sie z instrukca Kleju.



